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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по култура и образование приканва водещата комисия по регионално 
развитие да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) С цел да подкрепи хармоничното 
развитие на територията на Съюза на 
различни равнища ЕФРР следва да 
предоставя подпомагане за 
трансграничното сътрудничество, 
транснационалното сътрудничество, 
морското сътрудничество, 
сътрудничеството в най-отдалечените 
региони и междурегионалното 
сътрудничество по цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ 
(Interreg).

(3) С цел да подкрепи хармоничното 
развитие на територията на Съюза на 
различни равнища ЕФРР следва да 
предоставя подпомагане за 
трансграничното сътрудничество, 
транснационалното сътрудничество, 
морското сътрудничество, 
сътрудничеството в най-отдалечените 
региони и междурегионалното 
сътрудничество по цел „Европейско 
териториално сътрудничество“ 
(Interreg), също и в областта на 
културата и творчеството, като 
обръща специално внимание на 
укрепването на човешките умения и 
способности като ключови фактори 
за икономическо и социално развитие, 
като същевременно отдава 
дължимото внимание на програмите 
за обучение, за които може да е 
необходимо допълнително 
финансиране.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Компонентът на трансграничното 
сътрудничество следва да има за цел 
справяне с общите предизвикателства, 
набелязани съвместно в граничните 
региони, и оползотворяване на 

(4) Компонентът на трансграничното 
сътрудничество следва да има за цел 
справяне с общите предизвикателства, 
включително културните различия и 
езиковите бариери, набелязани 
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неизползвания потенциал за растеж в 
граничните райони, както става ясно от 
Съобщението на Комисията 
„Насърчаване на растежа и 
сближаването в граничните региони на 
ЕС“ („Съобщение относно граничните 
региони“)23. Поради това 
трансграничният компонент следва да 
бъде ограничен до сътрудничеството по 
сухопътните граници, а 
трансграничното сътрудничество по 
отношение на морските граници следва 
да бъде интегрирано в 
транснационалния компонент.

съвместно в граничните региони, тъй 
като те може да пречат на 
интеграцията, да ограничават 
взаимодействието и да намаляват 
възможностите за хората и 
предприятията от двете страни на 
границата, и оползотворяване на 
неизползвания потенциал за растеж в 
граничните райони, както става ясно от 
Съобщението на Комисията 
„Насърчаване на растежа и 
сближаването в граничните региони на 
ЕС“ („Съобщение относно граничните 
региони“). Поради това 
трансграничният компонент следва да 
бъде ограничен до сътрудничеството по 
сухопътните граници, а 
трансграничното сътрудничество по 
отношение на морските граници следва 
да бъде интегрирано в 
транснационалния компонент.

__________________ __________________

23 Съобщение на Комисията до Съвета и 
Европейския парламент —
„Насърчаване на растежа и 
сближаването в граничните региони на 
ЕС“ (COM(2017) 534 final, 20.9.2017 г.).

23 Съобщение на Комисията до Съвета и 
Европейския парламент —
„Насърчаване на растежа и 
сближаването в граничните региони на 
ЕС“ (COM(2017) 534 final, 20.9.2017 г.).

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Въз основа на опита с 
трансграничното и транснационалното 
сътрудничество през програмния период 
2014—2020 г. в най-отдалечените 
региони, когато комбинацията от двата 
компонента в една програма за дадена 
област на сътрудничество не доведе до 
достатъчно опростяване за програмните 
органи и бенефициерите, следва да бъде 
създаден специфичен компонент за най-
отдалечените региони, за да се даде 
възможност на най-отдалечените 

(7) Въз основа на опита с 
трансграничното и транснационалното 
сътрудничество през програмния период 
2014—2020 г. в най-отдалечените 
региони, когато комбинацията от двата 
компонента в една програма за дадена 
област на сътрудничество не доведе до 
достатъчно опростяване за програмните 
органи и бенефициерите, следва да бъде 
създаден специфичен компонент за най-
отдалечените региони, за да се даде 
възможност на най-отдалечените 
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региони да си сътрудничат със 
съседните им държави и територии по 
най-ефективен и опростен начин.

региони да си сътрудничат със 
съседните им държави и територии по 
най-ефективен и опростен начин, така 
че да се установят силни и устойчиви 
връзки въз основа на сътрудничество 
и взаимно разбиране;

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Въз основа на опита с 
междурегионалните програми за 
сътрудничество в рамките на Interreg и 
липсата на такова сътрудничество в 
рамките на програмите по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ през програмния период 2014—
2020 г., компонентът на 
междурегионалното сътрудничество 
следва да се съсредоточи по-конкретно 
върху повишаването на ефективността 
на политиката на сближаване. 
Следователно този компонент следва да 
бъде ограничен до две програми — една 
за всички видове опит, иновационни 
подходи и изграждане на капацитет за 
програмите по двете цели и за 
насърчаване на европейските групи за 
териториално сътрудничество (ЕГТС), 
създадени или които предстои да бъдат 
създадени в съответствие с Регламент 
(ЕО) № 1082/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета24, и една — за 
подобряване на анализа на тенденциите 
в развитието. Сътрудничеството по 
проекти на цялата територия на Съюза 
следва да бъде включено в новия 
компонент на междурегионалните 
иновационни инвестиции и тясно 
свързано с изпълнението на 
Съобщението на Комисията „Засилване 
на иновациите в европейските региони: 
стратегии за стабилен, приобщаващ и 
устойчив растеж“25, по-специално в 

(8) Въз основа на опита с
междурегионалните програми за 
сътрудничество в рамките на Interreg и 
липсата на такова сътрудничество в 
рамките на програмите по цел 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“ през програмния период 2014—
2020 г., компонентът на 
междурегионалното сътрудничество 
следва да се съсредоточи по-конкретно 
върху повишаването на ефективността 
на политиката на сближаване. 
Следователно този компонент следва да 
бъде ограничен до две програми — една 
за всички видове опит, иновационни 
подходи и изграждане на капацитет за 
програмите по двете цели и за 
насърчаване на европейските групи за 
териториално сътрудничество (ЕГТС), 
създадени или които предстои да бъдат 
създадени в съответствие с Регламент 
(ЕО) № 1082/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета24, и една — за 
подобряване на анализа на тенденциите 
в развитието. Сътрудничеството по 
проекти на цялата територия на Съюза 
следва да бъде включено в новия 
компонент на междурегионалните 
иновационни инвестиции и тясно 
свързано с изпълнението на 
Съобщението на Комисията „Засилване 
на иновациите в европейските региони: 
стратегии за стабилен, приобщаващ и 
устойчив растеж“25, по-специално в 
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подкрепа на тематичните платформи за 
интелигентна специализация в области 
като енергетиката, промишлената 
модернизация или хранително-
вкусовата промишленост. Накрая, 
интегрираното териториално развитие с 
акцент върху функционалните градски 
зони или градските зони следва да бъде 
концентрирано в рамките на програми 
по цел „Инвестиции за растеж и работни 
места“ и в един придружаващ 
инструмент — „Европейска инициатива 
за градовете“. Двете програми по 
компонента за междурегионално 
сътрудничество следва да обхванат 
цялата територия на Съюза и също така 
следва да бъдат отворени за участието 
на трети държави.

подкрепа на тематичните платформи за 
интелигентна специализация в области 
като енергетиката, промишлената 
модернизация, културата, 
културното наследство, секторите 
на културата и творчеството,
хранително-вкусовата промишленост, 
укрепването на човешките умения и 
способности, опазването и 
разпространението на общото 
културно наследство. Накрая, 
интегрираното териториално развитие с 
акцент върху функционалните градски 
зони или градските зони следва да бъде 
концентрирано в рамките на програми 
по цел „Инвестиции за растеж и работни 
места“ и в един придружаващ 
инструмент — „Европейска инициатива 
за градовете“. Двете програми по 
компонента за междурегионално 
сътрудничество следва да обхванат 
цялата територия на Съюза и също така 
следва да бъдат отворени за участието 
на трети държави.

_________________ _________________

24 Регламент (EО) № 1082/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
юли 2006 г. относно Европейската група 
за териториално сътрудничество (ЕГТС) 
(ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19).

24 Регламент (EО) № 1082/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
юли 2006 г. относно Европейската група 
за териториално сътрудничество (ЕГТС) 
(ОВ L 210, 31.7.2006 г., стр. 19).

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Засилване на иновациите в 
европейските региони: стратегии за 
стабилен, приобщаващ и устойчив 
растеж“ — COM(2017) 376 final, 
18.7.2017 г.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Засилване на иновациите в 
европейските региони: стратегии за 
стабилен, приобщаващ и устойчив 
растеж“ — COM(2017) 376 final, 
18.7.2017 г.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 11
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Подпомагането по ИПП III 
следва да се съсредоточи главно върху 
подпомагане на бенефициерите по ИПП 
с цел укрепване на демократичните 
институции и правовата държава, 
реформиране на съдебната власт и 
публичната администрация, зачитане на 
основните права и насърчаване на 
равенството между половете, 
толерантността, социалното 
приобщаване и недискриминацията. С 
подпомагането по ИПП следва да 
продължи да бъде оказвана подкрепа за 
усилията на бенефициерите по ИПП за 
развитие на регионалното, 
макрорегионалното и трансграничното 
сътрудничество, както и за 
териториално развитие, включително 
посредством изпълнението на 
макрорегионалните стратегии на Съюза. 
Освен това подпомагането по ИПП 
следва да бъде фокусирано върху 
сигурността, миграцията и 
управлението на границите, 
осигуряването на достъп до 
международна закрила, обмена на 
информация, засилването на граничния 
контрол и прилагането на общи усилия 
в борбата с незаконната миграция и 
контрабандата на мигранти.

(11) Подпомагането по ИПП III 
следва да се съсредоточи главно върху 
подпомагане на бенефициерите по ИПП 
с цел укрепване на демократичните 
институции и правовата държава, 
реформиране на съдебната власт и 
публичната администрация, зачитане на 
основните права и насърчаване на 
равенството между половете, 
толерантността, социалното 
приобщаване и недискриминацията, 
развитие на приобщаващи и 
устойчиви образователни системи с 
цел предоставяне на повече 
възможности с по-добро качество за 
младите хора, чрез хоризонтални 
политики за младежта. С 
подпомагането по ИПП следва да 
продължи да бъде оказвана подкрепа за 
усилията на бенефициерите по ИПП за 
развитие на регионалното, 
макрорегионалното и трансграничното 
сътрудничество, както и за 
териториално развитие, включително 
посредством изпълнението на 
макрорегионалните стратегии на Съюза. 
Освен това подпомагането по ИПП 
следва да бъде фокусирано върху 
сигурността, миграцията и 
управлението на границите, 
осигуряването на достъп до 
международна закрила, обмена на 
информация, засилването на граничния 
контрол и прилагането на общи усилия 
в борбата с незаконната миграция и 
контрабандата на мигранти.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) ЕФРР следва да допринесе по (17) ЕФРР следва да допринесе по 
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линия на Interreg за специфичните цели 
във връзка с целите на политиката на 
сближаване. При все това списъкът на 
специфичните цели по различните 
тематични цели следва да бъде 
адаптиран към специфичните 
потребности на Interreg, като се 
предвидят допълнителни специфични 
цели по целта на политиката за една 
„по-социална Европа чрез прилагане на 
европейския стълб на социалните 
права“, за да се даде възможност за 
интервенции по линия на ЕСФ.

линия на Interreg за специфичните цели 
във връзка с целите на политиката на 
сближаване. При все това списъкът на 
специфичните цели по различните 
тематични цели следва да бъде 
адаптиран към специфичните 
потребности на Interreg, като се 
предвидят допълнителни специфични 
цели по целта на политиката за една 
„по-социална Европа чрез прилагане на 
европейския стълб на социалните 
права“, за да се даде възможност за 
интервенции по линия на ЕСФ, с особен 
акцент върху достъпа до образование, 
създаването на повече възможности с 
по-добро качество за младите хора и 
културна интеграция.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) С настоящия регламент следва да 
се добавят две специфични цели на 
Interreg, едната — за подпомагане на 
специфични цели на Interreg за 
укрепване на институционалния 
капацитет, подобряване на правното и 
административното сътрудничество, по-
специално в случаите, свързани с 
изпълнението на съобщението относно 
граничните региони, засилването на 
сътрудничеството между гражданите и 
институциите, както и разработването и 
координацията на макрорегионални 
стратегии и стратегии за морските 
басейни, а другата — за справяне със 
специфични за външното 
сътрудничество въпроси като 
безопасността, сигурността, 
управлението на преминаването на 
границите и миграцията.

(19) С настоящия регламент следва да 
се добавят две специфични цели на 
Interreg, едната — за подпомагане на 
специфични цели на Interreg за 
укрепване на институционалния 
капацитет, подобряване на правното и 
административното сътрудничество, по-
специално в случаите, свързани с 
изпълнението на съобщението относно 
граничните региони, засилването на 
сътрудничеството между гражданите, 
организациите на гражданското 
общество и институциите, както и 
разработването и координацията на 
макрорегионални стратегии и стратегии 
за морските басейни, а другата — за 
справяне със специфични за външното 
сътрудничество въпроси като 
безопасността, сигурността, 
управлението на преминаването на 
границите и миграцията.
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Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Необходимо е да се изяснят 
правилата, с които се регулират 
фондовете за малки проекти, които са 
били прилагани откакто Interreg 
съществува, но никога не са били 
обхванати от специални разпоредби. 
Както е изложено и в становището на 
Комитета на регионите 
„Междуличностни и малки по мащаб 
проекти в програмите за трансгранично 
сътрудничество“32, такива фондове за 
малки проекти играят важна роля за 
изграждане на доверие между 
гражданите и институциите, предлагат 
голяма европейска добавена стойност и 
допринасят значително за постигане на 
цялостната цел на програмите за 
трансгранично сътрудничество чрез 
преодоляване на пречките по границите 
и приобщаване на граничните региони и 
техните граждани. С цел опростяване на 
управлението на финансирането на 
малки проекти за крайните получатели, 
които често не са свикнали да 
кандидатстват за средства от фондовете 
на Съюза, използването на опростени 
варианти за разходите и на еднократни 
суми следва да стане задължително под 
определен праг.

(23) Необходимо е да се изяснят 
правилата, с които се регулират 
фондовете за малки проекти, които са 
били прилагани откакто Interreg 
съществува, но никога не са били 
обхванати от специални разпоредби. 
Както е изложено и в становището на 
Комитета на регионите 
„Междуличностни и малки по мащаб 
проекти в програмите за трансгранично 
сътрудничество“32, такива фондове за 
малки проекти играят важна роля за 
изграждане на доверие между 
гражданите и институциите, предлагат 
голяма европейска добавена стойност и 
допринасят значително за постигане на 
цялостната цел на програмите за 
трансгранично сътрудничество чрез 
преодоляване на пречките по границите 
и приобщаване на граничните региони и 
техните граждани. Те ще се възползват 
от специални свързани с изкуството 
или ориентирани към гражданите 
трансгранични инициативи. С цел 
опростяване на управлението на 
финансирането на малки проекти за 
крайните получатели, които често не са 
свикнали да кандидатстват за средства 
от фондовете на Съюза, използването на 
опростени варианти за разходите и на 
еднократни суми следва да стане
задължително под определен праг.

_________________ _________________

32 Становище на Европейския комитет 
на регионите — „Междуличностни и 
малки по мащаб проекти в програмите 
за трансгранично сътрудничество“ от 12 
юли 2017 г. (ОВ C 342, 12.10.2017 г., 
стр. 38).

32 Становище на Европейския комитет 
на регионите — „Междуличностни и 
малки по мащаб проекти в програмите 
за трансгранично сътрудничество“ от 12 
юли 2017 г. (ОВ C 342, 12.10.2017 г., 
стр. 38).



PE625.467v02-00 10/18 AD\1165938BG.docx

BG

Изменение 9

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) подобряване на трансграничния 
достъп и качеството на 
образованието, обучението и ученето
през целия живот с оглед на 
увеличаване на завършените 
образователни степени и равнището на 
уменията, така че да бъдат 
признавани в трансграничен аспект;

б) подобряване на трансграничния 
достъп до качествено образование, 
обучение и учене през целия живот с 
оглед на увеличаване на завършените 
образователни степени, мобилността 
на младежите и научните 
изследователи и засилване на 
езиковите умения и други човешки 
умения и способности; 

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) насърчаване и подкрепа за 
създаването на трансгранични 
сътрудничества между 
образователни, културни, 
артистични, творчески институции 
и институции, занимаващи се с 
аудиовизуални изкуства, за да се 
насърчават взаимното 
разбирателство и диалогът в 
граничните области, да се зачита 
езиковото разнообразие и да се 
подсили ролята на образователните 
политики, на културата и на 
културните, творческите, 
артистичните и аудиовизуалните 
сектори като двигатели на 
иновациите в обществото.

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) подобряване на достъпа до 
култура и културни услуги в 
трансграничен аспект;

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бв) насърчаване на взаимното 
признаване на дипломи, 
удостоверения, умения и 
компетентности с цел увеличаване на 
възможностите за трансгранично 
образование, обучение и заетост;

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) насърчаване на социалното 
приобщаване и борбата с бедността, 
включително чрез утвърждаване на 
равните възможности и борба с 
дискриминацията в трансграничен 
аспект.

д) насърчаване на социалното 
приобщаване, включително и на 
мигрантите, и борбата с бедността, 
включително чрез утвърждаване на 
равните възможности и борба с 
дискриминацията в трансграничен 
аспект.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) подобряване на достъпа до 
културни услуги и спортни 
инфраструктури, насърчаване на 
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мобилността и културния обмен, 
които допринасят за запазване и 
разпространяване на общото 
културно наследство и за борба с 
различни, обикновено устойчиви 
предразсъдъци и стереотипи, 
засилване на социалната интеграция 
и справяне със социалните и 
езиковите бариери;

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 4 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) по външни програми за 
трансгранично сътрудничество и по 
програми по компоненти 2 и 3 на 
Interreg, подпомагани от фондовете по 
Interreg, в допълнение към букви а) и б): 
изграждане на взаимно доверие, по-
специално чрез действия за контакти 
между общностите, укрепване на 
устойчивата демокрация и подкрепа за 
гражданското общество чрез 
подпомагане на участниците от 
гражданското общество и на тяхната 
роля в процеса на реформи и 
демократичен преход.

в) по външни програми за 
трансгранично сътрудничество и по 
програми по компоненти 2 и 3 на 
Interreg, подпомагани от фондовете по 
Interreg, в допълнение към букви а) и б): 
изграждане на взаимно доверие, по-
специално чрез действия за контакти 
между общностите и опит в областта 
на мобилността на младежите, 
укрепване на устойчивата демокрация и 
подкрепа за гражданското общество 
чрез подпомагане на участниците от 
гражданското общество и на тяхната 
роля в процеса на реформи и 
демократичен преход.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. По външните програми за 
трансгранично сътрудничество и по 
програмите по компоненти 2 и 3 на 
Interreg ЕФРР и, където е приложимо, 
инструментите на ЕС за външно 
финансиране дават също така принос за 
външната специфична цел на 

5. По външните програми за 
трансгранично сътрудничество и по 
програмите по компоненти 2 и 3 на 
Interreg ЕФРР и, където е приложимо, 
инструментите на ЕС за външно 
финансиране дават също така принос за 
външната специфична цел на 
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политиката по Interreg „по-безопасна и 
по-сигурна Европа“, по-специално чрез 
дейности в областта на управлението на 
преминаването на границите и 
управлението на мобилността и 
миграцията, включително защита на 
мигрантите.

политиката по Interreg „по-безопасна и 
по-сигурна Европа“, по-специално чрез 
дейности в областта на управлението на 
преминаването на границите и 
управлението на мобилността и 
миграцията, включително защита на 
мигрантите, междукултурна медиация и 
езиково подпомагане.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4 – буква б – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) икономическите, социалните и 
териториалните различия;

i) икономическите, социалните, 
демографските и териториалните 
различия;

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4 – буква б – подточка i а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i а) нови културни, образователни 
и езикови особености и бариери;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1 а. При оценяването на всяка 
програма по Interreg Комисията взема 
предвид цялостното положително 
въздействие на програмата върху 
обществото и местните общности, 
като обръща особено внимание на 
социалното и икономическото 
развитие и на приобщаването, както 
и на взаимното разбирателство в 
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рамките на диалога между 
културите.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Водено от общностите местно развитие 
(ВОМР) съгласно член [22], буква б) от 
Регламент (ЕС) [нов РОР] може да се 
осъществява по програмите по Interreg, 
при условие че съответните местни 
групи за действие са съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социално-икономически 
интерес, в рамките на който нито една 
отделна заинтересована група не 
контролира процеса на вземане на 
решения и са представени поне две 
участващи държави, поне една от които 
е държава членка.

Водено от общностите местно развитие 
(ВОМР) съгласно член [22], буква б) от 
Регламент (ЕС) [нов РОР] може да се 
осъществява по програмите по Interreg, 
при условие че съответните местни 
групи за действие са съставени от 
представители на публичния и частния 
местен социално-икономически 
интерес, включително организации на 
гражданското общество, в рамките на 
които нито една отделна 
заинтересована група не контролира 
процеса на вземане на решения и са 
представени поне две участващи 
държави, поне една от които е държава 
членка. Местните групи за действие 
са представителни за всички 
социално-икономически и възрастови 
групи, включително малцинствата, 
хората с увреждания и с по-малко 
възможности.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За програмите по Interreg с общ 
размер на отпуснатите средства под 
30 000 000 EUR необходимата сума за 
техническа помощ, изразена в евро, и 
съответният процент се определят в 
решението на Комисията за одобрение 
на съответната програма по Interreg.

4. За програмите по Interreg с общ 
размер на отпуснатите средства под 
30 000 000 EUR необходимата сума за 
техническа помощ бива изразена в евро, 
и съответният процент се определят в 
решението на Комисията за одобрение 
на съответната програма по Interreg.
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Изменение 22

Предложение за регламент
Член 34 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Управляващият орган представя 
плана за оценките на мониторинговия 
комитет не по-късно от една година
след одобряването на програмата по 
Interreg.

6. Управляващият орган представя 
плана за оценките на мониторинговия 
комитет не по-късно от 12 месеца след
датата на одобряването на програмата 
по Interreg.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Управляващият орган гарантира, 
че в срок от шест месеца след 
одобряването на програмата по Interreg 
е налице уебсайт, на който е на 
разположение информация за всяка 
програма по Interreg, за която той 
отговаря, като тя обхваща целите на 
програмата, дейностите, наличните 
възможности за финансиране и 
постиженията.

2. Управляващият орган гарантира, 
че в срок от шест месеца след 
одобряването на програмата по Interreg 
е налице уебсайт, на който е на 
разположение информация за всяка 
програма по Interreg, за която той 
отговаря. Информацията, 
предоставена на този уебсайт,
обхваща целите на програмата, 
дейностите, наличните възможности за 
финансиране и постиженията.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 56 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато изпълнението на дадена 
операция изисква възлагане на 
обществени поръчки за услуги, доставки 
или строителни работи на бенефициер, 
се прилагат следните правила:

1. Когато изпълнението на дадена 
операция изисква възлагане на 
обществени поръчки за услуги, 
договори за доставки или договор за 
строителни работи или и двете на 
бенефициер, се прилагат следните 
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правила:

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 56 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) когато бенефициерът е възлагащ 
орган или възложител по смисъла на 
законодателството на Съюза, 
приложимо към процедурите за 
възлагане на обществени поръчки, той 
прилага националните законови, 
подзаконови и административни 
разпоредби, приети във връзка със 
законодателството на Съюза;

а) когато бенефициерът е възлагащ 
орган по смисъла на Директива 
2014/24/ЕС на Европейския парламент 
и на Съвета1a, той прилага 
националните законови, подзаконови и 
административни разпоредби, приети 
във връзка със законодателството на 
Съюза;

__________________

1a Директива 2014/24/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 26 февруари 2014 г. за 
обществените поръчки и за отмяна 
на Директива 2004/18/ЕО (ОВ L 94, 
28.3.2014 г., стр. 96).
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